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SCHEMA DI MONTAGGIO - ASSEMBLY SCHEDULE

COD.

DEL. TEC-LOG

Descrizione

58.0774.00

26/11/2024

Ford Mustang Mk6 5.0 V8

G.D.REV. 01

Fig. 3

Fig. 1

Fig. 2

 Fissare la staffa in dotazione al montante della vettura ed ag-

ganciare lo scarico utilizzando il gommino!

 Fix the brackets in equipment on the platform of the car and hook the 
exhaust by using the gum-ring;

 Fixer l’étrier en dotation sous la coque de la voiture et en utilisant le 
petit bouchon en caoutchouc accrocher l’échappement!

 Fijar el estribo en dotación al cuerpo del coche y enganchar el escape 
utilizando el anillo de goma!

 Fixieren Sie die Schelle des Montagekits unter dem Karrosseriekörper 
und setzen Sie die Anlage mit Hilfe des Gummirings ein!
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 Posizionare la centralina ed inserire lo spinotto.

 Place the control unit and insert the plug.

 Placer l’unité de commande et insérer la fi che.

 Coloque la unidad de control y inserte el enchufe.

 Das Steuergerät aufsetzen und einstecken.

Fig. 7

 Togliere la guarnizione in gomma. Passare il cablaggio per la valvola attra-

verso il foro.

 Remove the rubber gasket. Pass the wiring for the valve thought the hole.

 Retirer le joint en caoutchouc. Faire passer le câblage de la valve à travers le 
trou.

 Quitar la junta de goma. Pasar el cableado para la válvula a través del agujero.

 Entfernen Sie die Gummidichtung. Führen Sie die Klappe-Verkabelung durch 
das Loch.

Fig. 6

Fig. 5

Fig. 4
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 Collegare lo spinotto alla valvola.

 Connect the plug to the valve.

 Branchez le goupille avec le valve.

 Conectar el enchufe a la válvula.

 Verbinden Sie den Stecker an dem Ventil.

 Distendere il cavo lungo tutto la vettura fi no alla scatola dei 

fusibili nel vano motore.

 Lift the cable through the entire vehicle to the fuse box in the engine 
compartment.

 Étirer le fi l le long du véhicule jusqu’à la boîte à fusibles dans le com-
partiment du moteur.

 Far passare i restanti cavi per la gestione delle valvole nuove.

 Pass the remaining cables for new valve management.

 Passez les câbles restants pour la nouvelle gestion des valves.

 Pasar los cables restantes para el manejo de las válvulas nuevas.

 Führen Sie die restlichen Kabel für das management der neuen Klap-
pen.

Fig. 11

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8
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 Bloccare il cablaggio con delle fascette in plastica nei punti 

più comodi.

 Block the wiring with plastic clamps in the most comfortable points.

 Bloquez le câblage avec des pinces en plastique dans les points les 
plus confortables.

 Asegure el cableado con bridas de plástico en los lugares más conve-
nientes.

 Blockieren Sie die Verkabelung mit Kunststoffklemmen an den be-
quemsten Stellen.

Fig. 15

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 12
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 En la caja de fusibles y encontrar un fusible +12V bajo llave (con motor 
apagado +0V y al primer clic de la llave +12V ) de modo que, cuando 
el motor está apagado, la valvula electromagnética no sea alimentada.

 Entfernen Sie den Deckel des Sicherungskastens und wählen Sie eine 
gesperrte + 12V Sicherung, so dass das Magnetventil auch beim Still-
stand des Fahrzeugs nicht angetrieben wird.

 Aprire la scatola dei fusibili e cercare un fusibile +12V sot-

tochiave in maniera che a vettura spenta l’elettrovalvola non 

rimanga alimentata.

 Remove the fuse box covers and choose a + 12V locked fuse so that 
the electromagnetic  valve is not powered when the car is stopped.

 Ouvrir la boite à fusibles et identifi er le fusible +12V après contact (1er 
cran de la clé), de façon que la valve électromagnétique ne soit pas 
alimentée quand la voiture est arrêté.

Fig. 19

Fig. 18

Fig. 17

Fig. 16
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 Collegare il cavo nero (negativo) a massa.

 Connect the black ground wire.

 Brancher le fi l noir (négatif) de masse.

 Conectar el cable negro (negativo) de masa.

 Verbinden Sie das schwarze Erdungskabel.

 Il pulsante 3 al momento non prevede alcuna funzione.

 Button 3 currently has no function.

 Le bouton 3 n’a actuellement aucune fonction.

 El botón 3 actualmente no tiene función.

 Taste 3 hat derzeit keine Funktion.

 Con el mando a distancia puede confi gurar la función de las válvulas.
      1-siempre abierto / 2- siempre cerrado

 Mit der Fernbedienung können Sie die Klappe einstellen.
      1-immer offen / 2- immer geschlossen

 Con il telecomando potete impostare la funzione delle valvole.

     1-sempre aperto / 2- sempre chiuso

 With the remote control you can set the function of the valves.
      1-always open / 2- always closed

 Avec la télécommande, vous pouvez régler les valves.
      1-toujours ouvert / 2- toujours fermé

Fig. 23

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 20
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